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Depuis 2015, la Métropole 
Nice Côte d’Azur s’est 
affirmée comme un acteur 
majeur de la coopération 
transfrontalière, notamment 
dans l’espace alpin.
Au cœur de cette 
dynamique, c’est avec fierté 
et un engagement sans 
faille, que la Métropole 
a coordonné le Plan 
Intégré Territorial ALPIMED 
entre 2018 et 2022.
5 années, pour fédérer un 
partenariat aux multiples 
compétences, pour 
accomplir des actions 
durables, pour donner 
une réalité palpable à la 
coopération transfrontalière.
5 années, durant lesquelles 
les partenaires ont mis en 
œuvre la stratégie visant 
à encourager, de manière 
durable, les meilleures 
pratiques des acteurs de 
ce territoire, afin d’en 
renforcer l’attractivité.
5 années, de travaux 
communs, de réussites mais 
également d’épreuves à 
surmonter ensemble. Je 

pense à la tempête Alex 
qui a impacté près de 60% 
du périmètre de projet. Je 
veux saluer, la résilience du 
collectif qui, soutenu par les 
instances du Programme 
Interreg-Alcotra, a su se 
réinventer pour répondre aux 
besoins des entreprises et 
habitants de ce bassin de vie.
Ce rapport fait la 
démonstration du travail en 
commun, de l’intérêt de la 
diversité des acteurs dans 
un projet et de la plus-value 
transfrontalière ; comme l’a 
affirmé le traité du Quirinal, 
signé le 26 novembre 2021 
par les Etats Français et 
Italien, visant à offrir un 
cadre de coopération stable 
et formalisé dans la relation 
entre nos deux pays.
Je vous invite à découvrir ou 
redécouvrir les réalisations 
d’ALPIMED au bénéfice des 
citoyens, des entreprises 
et des visiteurs des 90 
communes du Plan.
Bonne lecture…et bonne 
immersion au cœur 
du PITER ALPIMED !

Christian Estrosi, 

maire de Nice.

Dal 2015, la “Métropole 
Nice Côte d’Azur” 
si è affermata come 
attore principale 
della cooperazione 
transfrontaliera, in particolare 
nella regione alpina. Al 
centro di questa dinamica, 
è con orgoglio e impegno 
costante che la Metropoli ha 
coordinato il Piano territoriale 
integrato ALPIMED tra 
il 2018 e il 2022.
5 anni, per federare un 
partenariato con molteplici 
competenze, per realizzare 
azioni sostenibili, per 
dare una realtà tangibile 
alla cooperazione 
transfrontaliera.
5 anni, durante i quali i 
partner hanno attuato 
la strategia volta a 
incoraggiare, in modo 
sostenibile, le migliori 
pratiche degli attori di 
questo territorio, al fine di 
rafforzarne l’attrattività.
5 anni di lavoro comune, di 
successi ma anche di prove 
da superare insieme. Penso 
alla tempesta Alex, che ha 

colpito quasi il 60% dell’area 
del progetto. Vorrei rendere 
omaggio alla resilienza del 
collettivo che, sostenuto dal 
Programma Interreg-Alcotra, 
ha saputo reinventarsi per 
rispondere alle esigenze 
delle aziende e degli abitanti 
di questo territorio vivo.
Questa relazione dimostra 
il lavoro comune, l’interesse 
della diversità degli attori 
in un progetto e il valore 
aggiunto transfrontaliero; 
come affermato dal trattato 
del Quirinale, firmato il 26 
novembre 2021 dagli Stati 
francese e italiano, con 
l’obiettivo di offrire un quadro 
di cooperazione stabile e 
formalizzato nelle relazioni 
tra i nostri due paesi.
Vi invito a scoprire o 
riscoprire le realizzazioni 
di ALPIMED a beneficio 
dei cittadini, delle aziende 
e dei visitatori dei 90 
comuni del Piano.
Buona lettura... e buona 
immersione nel cuore 
del PITER ALPIMED!

EDITO

Christian Estrosi, 

Maire de Nice, 

Président de la Métropole Nice Côte d’Azur.
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Prefazione

Depuis octobre 2018, le Plan Intégré Territorial 
(PITER) ALPIMED œuvre pour renforcer les liens 
entre les acteurs transfrontaliers au bénéfice d’un 
développement économique durable au cœur des 
Alpes de la Méditerranée.

Les angles d’intervention ont été multiples, basés sur 
un diagnostic territorial partagé : préservation de 
l’environnement, accompagnement et sensibilisation des 
filières fragiles du territoire, promotion de la destination 
touristique, facilitation de l’accessibilité pour les habitants, les 
entreprises et les visiteurs.

La stratégie du PITER ALPIMED a été construite autour 
d’un partenariat riche de 30 membres franco-italiens,  
institutionnels, organismes consulaires, centres de recherche 
ou gestionnaires de zones protégées qui ont su unir leurs 
compétences au bénéfice du territoire. 
Les objectifs identifiés dans chacune de ces thématiques ont 
visé à renforcer les interrelations, développer les compétences 
et l’activité au sein de cet espace afin de le rendre moins 
dépendant et plus complémentaire des grands centres urbains 
périphériques.

Pour mener à bien sa mission, le PITER ALPIMED a été doté 
d’un budget global de 8,4M€, financé à hauteur de 85% 
par le programme de coopération transfrontalière INTERREG 
ALCOTRA et s’est organisé autour de cinq projets simples 
thématiques : 

  COORD-COM pour organiser la gouvernance et la 
visibilité du projet (chef de file : Métropole Nice Côte d’Azur)

  INNOV visant à favoriser l’accès à l’innovation et à la 
diffusion des nouvelles technologies auprès des entreprises et 
des jeunes (chef de file : Chambre de commerce, d’industrie, 
d’artisanat et d’agriculture de Cuneo)

  PATRIM avec pour objectif la création et la promotion de 
la destination touristique des Alpes de la Méditerranée, basée 
sur une offre d’itinérance (chef de file : GECT Parc Européen 
Alpi Marittime-Mercantour)

  CLIMA visant à lutter contre les impacts du changement 
climatique au bénéfice du maintien d’une économie de 
montagne et rurale, et à sensibiliser les populations (chef de 
file : Métropole Nice Côte d’Azur)

  MOBIL avec en ligne de mire le développement de 
nouveaux services pour favoriser l’utilisation des modes de 
transports doux et durables pour les habitants et les visiteurs 
(chef de file : Région Ligurie)

Cependant, à mi-parcours, en octobre 2020, le territoire 
transfrontalier couvert par ALPIMED a été touché par la 
tempête Alex qui a provoqué un très lourd bilan humain et 
matériel. Dès cet instant, il a fallu s’adapter et c’est ainsi que les 
partenaires ont œuvré pour réorienter une partie des actions 
en faveur de la reconstruction du territoire, mais toujours dans 
une dynamique constante de développement durable. 

Ce document vise à faire le bilan de plus de 4 années de 
coopération transfrontalière qui ont vu la réalisation et la 
mise en œuvre de solutions concrètes et opérationnelles, 
au bénéfice de tous les acteurs du territoire, qu’ils 
soient particuliers ou socio-professionnels. Organisé 
en 4 thématiques singulières, il présente des actions 
emblématiques, et pour la plupart d’entre elles pérennes, du 
PITER ALPIMED.

Enfin, pour rendre la lecture de ce rapport agréable et pour 
illustrer cette sélection d’actions, un dispositif immersif de 
réalité augmentée a été inséré dans ce document. Il vous 
donnera ainsi accès à des contenus enrichis tels que des 
photos et des vidéos pour plonger au sein de chaque solution. 

  90 communes 90 comuni

  60% d’espaces protégés 60% di aree protette

  220 163 habitants 220 163 abitanti

  4 154km²

Le territoire du 
PITER ALPIMED
Il territorio di PITER 

ALPIMED
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CALENDRIER
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Dall’ottobre 2018, il Piano Territoriale Integrato 
ALPIMED (PITER) lavora per rafforzare i legami tra 
gli attori transfrontalieri a vantaggio di uno sviluppo 
economico sostenibile nel cuore delle Alpi del 
Mediterraneo.

Gli angoli di intervento sono stati molteplici, sulla base di una 
diagnosi territoriale condivisa: salvaguardia dell’ambiente, 
sostegno e sensibilizzazione dei settori fragili del territorio, 
promozione della destinazione turistica, facilitazione 
dell’accessibilità per abitanti, imprese e visitatori.

La strategia del PITER ALPIMED è stata costruita attorno a 
un partenariato di 30 membri franco-italiani, istituzioni, enti 
consolari, centri di ricerca e gestori di aree protette che hanno 
unito le loro competenze a beneficio del territorio. 
Gli obiettivi individuati in ciascuno di questi temi miravano a 
rafforzare le interrelazioni, a sviluppare le competenze e le 
attività all’interno di quest’area per renderla meno dipendente 
e più complementare ai grandi centri urbani periferici.

Per svolgere la sua missione, il PITER ALPIMED ha ricevuto un 
budget complessivo di 8,4 milioni di euro, 85% finanziato 
dal programma di cooperazione transfrontaliera INTERREG 
ALCOTRA ed è stato organizzato attorno a cinque singoli 
progetti tematici: 

  COORD-COM per organizzare la governance e la 
visibilità del progetto (capofila: “Métropole Nice Côte 
d’Azur”).

  INNOV per promuovere l’accesso all’innovazione e la 
diffusione delle nuove tecnologie tra le imprese e i giovani 
(capofila: Camera di Commercio, Industria, Artigianato e 
Agricoltura di Cuneo).

  PATRIM con l’obiettivo di creare e promuovere la 
destinazione turistica delle Alpi del Mediterraneo, basata 
su un’offerta itinerante (capofila: GECT Parco Europeo Alpi 
Marittime-Mercantour).

  CLIMA con l’obiettivo di lottare contro gli impatti del 
cambiamento climatico per mantenere un’economia montana 
e rurale e di sensibilizzare la popolazione (capofila: 
“Métropole Nice Côte d’Azur”).

  MOBIL con l’obiettivo di sviluppare nuovi servizi per 
incoraggiare l’uso di modalità di trasporto morbide e 
sostenibili per gli abitanti e i visitatori (capofila: Regione 
Liguria).

Tuttavia, a metà del progetto, nell’ottobre 2020,
il territorio transfrontaliero coperto da ALPIMED è stato 
colpito dalla tempesta Alex, che ha causato un tributo 
umano e materiale molto pesante. Da quel momento in poi, 
è stato necessario adattarsi ed è così che i partner hanno 
lavorato per reindirizzare parte delle azioni a favore della 
ricostruzione del territorio, ma sempre in una costante 
dinamica di sviluppo sostenibile. 

Questo documento vuole fare il punto su oltre 4 anni di 
cooperazione transfrontaliera, che hanno visto lo sviluppo 
e l’implementazione di soluzioni concrete e operative, a 
beneficio di tutti gli attori del territorio, siano essi singoli o 
operatori socio-professionali. Organizzato in 4 temi specifici, 
presenta azioni emblematiche, la maggior parte delle quali in 
corso, del PITER ALPIMED..

Infine, per rendere più piacevole la lettura di questo rapporto 
e per illustrare questa selezione di azioni, è stato inserito nel 
documento un dispositivo immersivo di realtà aumentata. Esso 
consentirà di accedere a contenuti arricchiti, come foto e 
video, per immergersi in ogni soluzione. 

INNOV

PATRIM

CLIMA

MOBIL

Oct.
2018

Oct.
2019

Oct.
2020

Oct.
2021

Oct.
2022

Jan.
2023

COORDCOM
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Implication du territoire

Le lendemain, tout le 
monde se donnait rendez-
vous au Col de Tende pour 
célébrer la fameuse Route 
du Sel. On y accédait en 
navette, à vélo et même à 
dos de mulets. 
Arrivés sur la crête 
transfrontalière, les 
participants pouvaient 
profiter d’un spectacle 
historique, visiter le 
Fort Central, partir en 
randonnée avec un guide 
naturaliste ou encore 
s’initier aux danses 
occitanes, et déguster une 
délicieuse polenta géante. 
Les plus curieux pouvaient 
même se documenter sur 
les résultats du projet et 
l’action de l’Europe. 

Enfin, point culminant 
de l’événement, les 
participants ont pu assister 
à un moment unique et 

exceptionnel : le lâcher 
d’un vautour fauve, blessé 
puis confié aux équipes 
du CRAS de Bernezzo 
(Centre de Soin de la 
Faune Sauvage). L’animal 
y a été soigné et, comme 
un symbole de cette 
coopération franco-
italienne, a été baptisé 
ALPIMED. Bon vol à lui.

Alpimed in festa
Momento culminante 

del progetto 

transfrontaliero, le 

giornate «Alpimed 

in festa» sono 

state l’occasione 

per esprimere 

un vero senso di 

appartenenza al 

nostro territorio.

“S’ENGAGER 
AUPRÈS DE LA 
POPULATION 
LOCALE 
POUR 
RÉPONDRE 
AUX BESOINS
Impegnarsi con la popolazione 
locale per soddisfare le loro esigenze

Alpimed
en fête
Point d’orgue du projet 
transfrontalier, les journées 
“Alpimed en fête” ont permis 
d’exprimer un vrai sentiment 
d’appartenance des populations à 
notre territoire.

Les 9 et 10 septembre 2022 se sont tenus les 
évènements de clôture des projets INNOV 
et PATRIM. Ces deux journées ont vu se 
rassembler près de 300 personnes pour 
faire un bilan des actions et célébrer la 
coopération transfrontalière franco-italienne.

La première journée fût consacrée à la 
présentation des résultats des projets, marquée 
par une rencontre sur le site Enel Green 
Power à Entracque, une visite des travaux du 
vallon San Giacomo dans le cadre du projet 
d’économie circulaire ainsi qu’une exposition 
de photos sur le Train des Merveilles. 
 

Coinvolgimento del territori

Il 9 e 10 settembre 2022 
si sono svolti gli eventi 
conclusivi dei progetti 
INNOV e PATRIM. In queste 
due giornate si sono riunite 
quasi 300 persone per fare 
un bilancio delle azioni e 
celebrare la cooperazione 
transfrontaliera franco-italiana.
La prima giornata è stata 
dedicata alla presentazione 
dei risultati dei progetti, 
con un incontro presso il 
sito Enel Green Power di 
Entracque, una visita ai lavori 
nella valle di San Giacomo 
nell’ambito del progetto 
di economia circolare e 
una mostra fotografica sul 
Treno delle Meraviglie. 
 
Il giorno successivo, tutti si sono 
ritrovati al Colle di Tenda per 
celebrare la famosa Via del Sale. 
L’accesso è avvenuto con bus 
navetta, biciclette e persino muli. 

Una volta giunti sul crinale 
transfrontaliero, i partecipanti 
hanno potuto assistere a 
uno spettacolo storico, 
visitare il Forte Centrale, fare 
un’escursione con una guida 
naturalistica o imparare le 
danze occitane e assaggiare 
una deliziosa polenta 
gigante. I più curiosi hanno 
potuto anche conoscere 
i risultati del progetto e 
l’azione dell’Europa. 

Infine, il momento clou 
dell’evento è stata la 
liberazione di un grifone, 
ferito e poi affidato alle 
squadre del CRAS di 
Bernezzo (Centro Recupero 
Animali Selvatici). L’animale è 
stato curato lì e, come simbolo 
di questa cooperazione 
franco-italiana, è stato 
chiamato ALPIMED. 
Buon volo. 
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Una linea 
ferroviaria
come
linea di vita

Une ligne de 
train comme 
une ligne 
de vie

Coinvolgimento del territori

alla costruzione della 
linea, una carrozza tipo 
Centoporte ha ripreso 
temporaneamente 
il servizio tra le due 
città transalpine. 
Davanti a una platea di 
rappresentanti eletti a 
livello locale e regionale 
in rappresentanza di 
tutti i territori, i primi 
fischi del capostazione 
hanno strappato un 
sorriso a un pubblico di 
quasi 450 persone.

Riconosciuto come uno 
dei paesaggi ferroviari 
più sorprendenti al 
mondo, tra la costa 

mediterranea e le cime 
del Mercantour, il Train 
des Merveilles è molto più 
di una linea ferroviaria. È 
un’ancora di salvezza per 
gli abitanti delle valli e un 
importante collegamento 
tra le capitali della “Côte 
d’Azur” (Nizza) e del 
Piemonte (Torino). 

È così che la linea 
ha potuto entrare a 
far parte della rete 
di trasporto europea 
grazie al sostegno degli 
Stati e delle regioni 
con l’ambizione di 
perpetuare e migliorare 
il suo funzionamento.

Finalmente! Con questa parola di 
sollievo, il 22 dicembre 2021 i primi 
passeggeri hanno potuto utilizzare 
nuovamente la tratta ferroviaria 
tra Ventimiglia e Breil-sur-Roya.

Dopo diversi mesi di chiusura, a causa dei 
danni provocati dalla tempesta Alex, le 
ferrovie francesi e italiane hanno rimesso in 
servizio la linea Nizza-Ventimiglia-Cuneo. 
E nessuno si è risparmiato per 
vedere il «Treno delle Meraviglie» 
di nuovo sui suoi binari.

Per celebrare questo evento, la Regione 
Liguria ha noleggiato un treno speciale per il 
14 maggio 2022. Chiamato «Biancheri», dal 
nome del deputato italiano che ha lavorato 

Enfin ! C’est avec ce 
mot de soulagement 
que les premiers 
voyageurs ont 
à nouveau pu 
emprunter le tronçon 
ferroviaire entre 
Vintimille et Breil-
sur-Roya le 22 
décembre 2021. 

Après plusieurs mois de 
fermeture, liés aux dégâts 
de la tempête Alex, les 
chemins de fer français 
et italien ont remis la 
ligne Nice-Vintimille-
Cuneo en service. Et 
personne n’a ménagé 
ses efforts pour revoir le 
« Train des Merveilles » 
à nouveau sur ses rails.

Pour fêter cet évènement, 
la Région Ligurie a affrété 
un train spécial le 14 mai 
2022. Baptisé le train 
“de Biancheri”, du nom 
du député italien ayant 
œuvré à la construction 
de la ligne, une voiture 
de type Centoporte a 
repris temporairement du 
service entre les deux cités 
transalpines. Devant un 
parterre d’élus locaux et 
régionaux représentant 
tous les territoires, les 
premiers sifflets du chef 
de gare redonnaient le 
sourire à un public de 
près de 450 personnes.

Reconnu comme l’un 
des plus étonnants 

paysages ferroviaires 
du monde, entre littoral 
méditerranéen et sommets 
du Mercantour, le 
Train des Merveilles est 
bien plus qu’une ligne 
ferroviaire. Elle est une 
ligne de vie pour les 
habitants des vallées 
et un axe de liaison 
majeur entre les capitales 

azuréenne (Nice) et 
piémontaise (Turin). 

C’est ainsi que la ligne 
a pu rejoindre le réseau 
européen des transports 
grâce au soutien des 
États et Régions avec 
pour ambition de 
pérenniser et améliorer 
son fonctionnement.
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Un’efficace 
ripresa 
post-covida

Une reprise 
d’activité 
post-covid 
efficace

Coinvolgimento del territori

organisé « l’Innovation 
Bootcamp » ainsi qu’une 
série de rencontres dites 
“Open Innovation” pour 
les aspirants entrepreneurs 
qui avaient l’intention de 
convertir leur activité ou 
d’en créer de nouvelles de 
manière innovante. À cette 
occasion, les thématiques 
telles que l’innovation, 

le marketing web ou 
encore l’élaboration 
d’un business plan 
ont été abordées.

Au total, ces ateliers 
auront permis 
d’identifier 25 bonnes 
pratiques d’innovation 
et d’accompagner 
83 entreprises.

Au printemps 2021, 
l’étau se desserre 
autour des commerces 
dits « non-essentiels 
», des lieux culturels 
et des salles de sport. 
Dans ce processus 
de sortie de crise 
sanitaire, c’est toute 
l’activité économique 
qui redémarre, et 
avec elle, la nécessité 
d’accompagner 
les commerçants, 
les artisans et les 
entrepreneurs.

C’est dans ce contexte que 
les chambres consulaires 
d’Imperia, Cuneo et Nice 
ont pu mettre en place 
plusieurs initiatives de 

soutien et de formation, 
en complément de celles 
déjà engagées avant 
la période COVID.

Côté français, 7 ateliers 
étaient proposés aux 
professionnels du 
tourisme, artisans et TPE/
PME pour favoriser la 
reprise d’activité grâce 
au digital. C’est ainsi 
que des dirigeants ont 
participé à des ateliers 
pour gagner en efficacité, 
élargir leurs clientèles et 
s’adapter aux nouveaux 
usages des clients. 
 
Côté italien, les Chambres 
de Commerce de Cuneo 
et Riviere di Liguria ont 

Nella primavera del 2021 si allenterà 
la morsa intorno ai cosiddetti 
negozi «non essenziali», ai luoghi 
di cultura e ai palazzetti dello 
sport. In questo processo di uscita 
dalla crisi sanitaria, tutte le attività 
economiche stanno ripartendo e 
con esse la necessità di sostenere 
negozianti, artigiani e imprenditori.

È in questo contesto che le Camere Consolari 
di Imperia, Cuneo e Nizza hanno potuto 
avviare diverse iniziative di sostegno e 
formazione, che si aggiungono a quelle 
già avviate prima del periodo COVID.

Da parte francese, sono stati offerti 7 
workshop a professionisti del turismo, 
artigiani e PMI per incoraggiare la ripresa 
dell’attività grazie alla tecnologia digitale. 

I dirigenti hanno così 
partecipato a workshop 
su come diventare più 
efficienti, ampliare la 
propria base di clienti 
e adattarsi alle nuove 
abitudini dei clienti. 
 
Sul versante italiano, le 
Camere di Commercio 
di Cuneo e Riviere di 
Liguria hanno organizzato 
« l’Innovation Bootcamp » 
e una serie di incontri di 
«Open Innovation» per 
gli aspiranti imprenditori 

che desiderano convertire 
la propria attività o 
crearne di nuove in 
modo innovativo. In 
questa occasione sono 
stati affrontati temi 
come l’innovazione, 
il web marketing o 
l’elaborazione di 
un business plan.

In totale, questi workshop 
hanno permesso di 
individuare 25 buone 
pratiche di innovazione e 
di sostenere 83 aziende. 
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#youngs4alpimed

Félicitons pour cela le lycée Thierry 
Maulnier de Nice, le lycée classique 
et scientifique Peano de Cuneo ainsi 
que le Pôle technologique de l’Institut 
Galileo Galilei d’Imperia. Portés 
par un corps enseignant volontaire, 
les 70 étudiants ont pu échanger à 
plusieurs reprises et partager leur 
vision d’un monde plus respectueux 
de son environnement. Balade à 
vélo entre Vintimille et Bordighera, 
visite du Parc Fluvial Gesso e Stura et 
découverte du haut pays maralpin, 
ou encore conférences-débats autour 
de la mobilité et du tourisme durable, 
auront été quelques unes des actions 
dont ils ont été les brillants acteurs.
L’ensemble des partenaires a 

eu à cœur de faire de chacun 
de ces étudiants un véritable 
ambassadeur de son territoire, 
fier de son histoire et de son 
patrimoine culturel, futur artisan de 
son développement économique. 

Ce clap de fin de la première 
version du PITER Alpimed 
coïncide avec la fin de l’année 
européenne de la jeunesse qui 
aura su témoigner de l’engagement 
résolu de l’Union Européenne en 
faveur des générations futures. La 
poursuite du partenariat aura pour 
mission d’élargir cet engagement 
pour renforcer l’implication de 
l’ensemble des citoyens. 

Coinvolgimento del territori

Tout au long de ce projet, les jeunes auront été une cible 
privilégiée et particulièrement enthousiaste. Très réceptifs 
au sujet du développement durable, ils ont toujours répondu 
positivement à l’ensemble de nos sollicitations.

#youngs4alpimed

Di questo ci congratuliamo con il liceo 
Thierry Maulnier di Nizza, il liceo 
classico e scientifico Peano di Cuneo 
e il polo tecnologico dell’Istituto 
Galileo Galilei di Imperia. Supportati 
da un corpo docente disponibile, i 70 
studenti hanno potuto scambiare idee 
in diverse occasioni e condividere la 
loro visione di un mondo più rispettoso 
dell’ambiente. Una gita in bicicletta 
tra Ventimiglia e Bordighera, una 
visita al Parco fluviale Gesso e Stura e 
la scoperta dell’altopiano marmifero, 
oppure conferenze-dibattito su 
mobilità e turismo sostenibile sono 
state alcune delle azioni che li 
hanno visti brillanti protagonisti.

Tutti i partner hanno voluto fare di 
ciascuno di questi studenti un vero e 
proprio ambasciatore della propria 
regione, orgoglioso della sua storia e 
del suo patrimonio culturale e futuro 
artefice del suo sviluppo economico. 

La fine della prima versione del 
PITER Alpimed coincide con la 
fine dell’Anno europeo della 
gioventù, che ha dimostrato il forte 
impegno dell’Unione europea nei 
confronti delle generazioni future. 
Il proseguimento del partenariato 
avrà il compito di ampliare 
questo impegno per rafforzare il 
coinvolgimento di tutti i cittadini.

Nel corso di questo progetto, i giovani sono stati un target 
privilegiato e particolarmente entusiasta. Molto ricettivi 
al tema dello sviluppo sostenibile, hanno sempre risposto 
positivamente a tutte le nostre richieste.
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Les jeunes 
en immersion 
pour le climat
En 2021 et 2022 à Cuneo, le “Climate Change 
Camp” prenait ses quartiers d’été au sein 
du Parc Fluvial Gesso e Stura pour plusieurs 
semaines d’information dédiées aux jeunes, 
préoccupés par la question du climat. 

Accessibles gratuitement 
aux élèves du primaire 
et du secondaire, ces 
semaines d’immersion 
réunissaient près de 
cinquante jeunes à 
chaque rassemblement, 
âgés de 6 à 14 ans. 

Au-delà du simple aspect 
éducatif sur les questions 
du réchauffement 
climatique et de ses 
conséquences, il s’agissait 
aussi d’éveiller les 
consciences grâce à une 
approche plus ludique. 
Les activités proposées, 

environnementales, 
naturalistes et scientifiques, 
étaient appréhendées 
comme une sorte de 
voyage initiatique 
dans les méandres du 
bouleversement climatique, 
permettant ainsi 
d’envisager des éco-gestes 
plus naturels et à terme, 
un véritable changement 
des comportements et 
des mentalités. Les jeunes 
ont ainsi pu s’essayer à 
la rédaction de podcasts 
audio qui ont été diffusés 
sur les réseaux sociaux 
du parc, devenant un 

outil de sensibilisation 
à l’environnement, 
porté par la parole des 
générations futures.  

Elles sont cette voix 
fraîche et stimulante 

qui regarde, se 
documente, s’informe 
et agit pour protéger 
l’environnement, capable 
de faire réfléchir 
même les adultes les 
plus sceptiques.

Giovani 
immersi 
per il clima
Nel 2021 e nel 2022, a Cuneo, 
il «Climate Change Camp» si è 
insediato nel Parco Fluviale Gesso 
e Stura per alcune settimane di 
informazione dedicate ai giovani 
interessati al tema del clima.

Queste settimane di immersione, aperte 
gratuitamente agli alunni delle scuole 
primarie e secondarie, hanno riunito 
ad ogni evento quasi cinquanta giovani 
di età compresa tra i 6 e i 14 anni. 

Oltre al semplice aspetto educativo 
del riscaldamento globale e delle sue 
conseguenze, l’obiettivo era anche quello 
di sensibilizzare i giovani attraverso un 
approccio più ludico. Le attività ambientali, 
naturalistiche e scientifiche proposte sono 
state viste come una sorta di viaggio 

iniziatico nei meandri del 
cambiamento climatico, 
consentendo così azioni 
ecologiche più naturali 
e, a lungo termine, un 
reale cambiamento 
di comportamenti e 
mentalità. I ragazzi 
hanno così potuto 
cimentarsi nella scrittura 
di podcast audio che 
sono stati diffusi sui 
social network del parco, 

diventando uno strumento 
di sensibilizzazione 
ambientale, veicolato 
dalle parole delle 
generazioni future.  

Sono una voce fresca e 
stimolante che guarda, 
documenta, informa e 
agisce per proteggere 
l’ambiente, capace 
di far riflettere anche 
gli adulti più settici.  
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Pour ce qui est du damage 
des pistes, là aussi une 
expérimentation, menée par 
les chercheurs français et un 
gestionnaire de station, a 
conclu à la réduction de la 
consommation de carburant 
de 15% grâce à la mise en 
place d’un système GPS, 
permettant de mieux répartir 
l’enneigement et d’optimiser 
la production de neige de 
culture.

Par ailleurs, une dernière 
étude a pu démontrer que 
la fabrication de neige 
artificielle était un élément 
relativement mineur dans les 
besoins énergétiques d’une 
station.

Enfin, pour réduire l’impact 
de l’activité touristique 
hivernale, il est primordial 
de mettre tous les acteurs au 
même niveau d’information 
quant à l’impact réel de leurs 
activités sur l’environnement, 
et de confronter toutes ces 
nouvelles données aux 
avantages économiques 
et sociaux auxquels elles 
contribuent. 

Ce n’est que le début d’une 
évolution vertueuse dans le 
comportement des stations de 
ski mais les premiers résultats 
sont encourageants. 
Le prochain défi est à présent 
de réduire l’impact carbone 
des visiteurs en station. 

Stazioni 
sciistiche 
più virtuose
Uno dei temi più dibattuti nella nostra regione, dove 

gli sport invernali sono un protagonista economico 

indiscusso, è la lentezza con cui le stazioni sciistiche 

riducono la produzione di gas serra. 

“ALLA RICERCA 
DI SOLUZIONI 
PER 
ADATTARSI 
ALLA SFIDA 
CLIMATICA
À la recherche 
de solutions pour s’adapter 
au défi climatique

Des 
stations 
de ski 
plus 
vertueuses
L’une des questions qui fait l’objet 
de nombreux débats sur notre 
territoire, où les sports d’hiver sont 
un acteur économique incontesté, 
est que les stations de ski tardent 
à réduire leur production de gaz à 
effet de serre.

Majoritairement, les émissions proviennent 
de 3 sources : l’exploitation des remontées 
mécaniques, le damage des pistes  et 
la fabrication de neige artificielle. Dans 
ce contexte, des chercheurs italiens ont 
montré que c’est le fonctionnement des 
remontées mécaniques qui génère la plus 
grande empreinte carbone, mais qu’il est 
possible de la réduire considérablement 
par un geste simple comme le réglage de 
la vitesse.

Esperimenti nelle Alpi del Mediterraneo

La maggior parte delle 
emissioni proviene da tre 
fonti: il funzionamento degli 
impianti di risalita, la battitura 
delle piste e la produzione 
di neve artificiale.
In questo contesto, i ricercatori 
italiani hanno dimostrato 
che è il funzionamento degli 
impianti di risalita a generare 
la maggiore impronta di 
carbonio, ma che può essere 
ridotto considerevolmente con 
una semplice azione come la 
regolazione della velocità.
Per quanto riguarda la 
battitura delle piste, un 
esperimento condotto da 
ricercatori francesi e dal 
gestore di un resort ha 
concluso che il consumo di 
carburante potrebbe essere 
ridotto del 15% grazie 
all’installazione di un sistema 
GPS, che consentirebbe una 
migliore distribuzione della 
neve e ottimizzerebbe la 

produzione di neve artificiale.
Inoltre, un recente studio 
ha dimostrato che la 
produzione di neve artificiale 
è un elemento relativamente 
secondario nel fabbisogno 
energetico di un resort.
Infine, per ridurre l’impatto del 
turismo invernale, è essenziale 
mettere tutti gli attori sullo 
stesso piano di informazione 
circa l’impatto reale delle 
loro attività sull’ambiente e 
confrontare tutti questi nuovi 
dati con i benefici economici 
e sociali a cui contribuiscono. 

Questo è solo l’inizio di 
un’evoluzione virtuosa 
nel comportamento delle 
stazioni sciistiche, ma i primi 
risultati sono incoraggianti. 
La prossima sfida è ora quella 
di ridurre l’impatto delle 
emissioni di carbonio dei 
visitatori del comprensorio. 
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Asini 
e uomini

Des ânes 
et des 
hommes

Expérimentations dans les Alpes de la MéditerranéeEsperimenti nelle Alpi del Mediterraneo

Ogni estate, per limitare l’impatto 
di carbonio e l’inquinamento 
acustico dei veicoli a motore che 
riforniscono i rifugi delle valli 
Roya, Gesso o Vermenagna, 
vengono utilizzati gli asini.

Sul versante francese, si chiamano Babouche 
e Caboche e riforniscono il Rifugio della 
Valmasque, situato a 2333 metri di altitudine.
Insieme al loro proprietario e agli 
escursionisti che lo accompagnano, il 
duo equino percorre i sentieri alpini per 
quasi 2h30 per raggiungere il rifugio.
In un mondo di rocce e prati ai margini del 
“Lac Vert”, gli asini portano le provviste 
che servono alle centinaia di escursionisti 
che passano di qui durante l’estate. 

Chaque été, pour 
limiter l’impact 
carbone et la 
pollution sonore 
des engins motorisés 
qui ravitaillent les 
refuges des vallées 
de la Roya, du 
Gesso ou de la 
Vermenagna, on fait 
appel aux ânes. 

Côté français, ils se 
nomment Babouche 
et Caboche et 
approvisionnent le Refuge 
de la Valmasque, situé à 
2333 mètres d’altitude.

Aux côtés de leur 
propriétaire et des 
randonneurs qui 
l’accompagnent, le duo 
d’équidés arpente les 
sentiers alpins pendant 
près de 2h30 pour 
rejoindre le refuge.
Dans un univers de roches 
et de prairies situé au 
bord du Lac Vert, les ânes 
apportent les provisions 
qui servent de victuailles 
aux centaines de 
marcheurs qui passent par 
là tout l’été. Sur le chemin, 
ils se régalent de quelques 
pousses d’épinards 

Durante il tragitto, 
mangiano germogli di 
spinaci selvatici sotto 
lo sguardo divertito 
degli escursionisti. 
Il viaggio di ritorno è 
dedicato a riportare i 
rifiuti ai centri di raccolta 
a valle, limitando così 
l’uso dei veicoli durante 
l’estate. In totale, ogni 

estate vengono effettuati 
quattro portage e 
quasi cento da quando 
è nata l’iniziativa.
Un esperimento simile è in 
corso sul versante italiano, 
con 7 rifugi riforniti. 
In totale, ogni estate 
vengono organizzati 
oltre 40 trasporti nelle 
valli francesi e italiane.

sauvages sous le regard 
amusé des marcheurs. 
Le chemin du retour est 
consacré au rapatriement 
des déchets dans les 
installations de collecte 
de la vallée, limitant ainsi 
l’utilisation de véhicules 
en période estivale. Au 
total, ce sont quatre 
portages qui sont réalisés 

chaque été et près d’une 
centaine depuis la mise en 
place de cette initiative.
Une expérience similaire 
est menée côté italien 
avec 7 refuges ravitaillés. 
Au total, sur l’ensemble 
des vallées françaises et 
italiennes, ce sont donc 
plus de 40 portages qui 
sont organisés chaque été.
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Barre de 
céréales et 
Bruschetta : 
Bon appétit 
Alpimed !
Et si la coopération 
transfrontalière 
franco-italienne se 
retrouvait aussi dans 
nos assiettes ?

C’est cette idée qui est 
à l’origine du projet de 
barre céréalière, mené 
par le Pôle Agrifood,un 
regroupement d’entreprises 
et de laboratoires de 
recherche agroalimentaire 
situé à Cuneo. Un projet 
similaire de bruschetta était 
également mené par le 
Centre d’expérimentation 
et d’assistance agricole. 
Mélangez du seigle et de 

l’épeautre cultivés dans 
la vallée du Gesso, des 
fruits secs (fraises, myrtilles, 
framboises et pommes) 
issus des vallées du Pesio et 
de la Colla piémontaises, 
du miel de châtaignier 
et de fleurs sauvages 
produit dans les vallées du 
Mercantour et de Ligurie, et 
vous obtenez une délicieuse 
barre de céréales, à la 
fois aromatique et riche 
en fibres, minéraux et 
vitamines. Enveloppez-
la alors d’un emballage 
100% compostable et 
c’est tout Alpimed qui 
régale votre palais et qui 

vous maintient en forme. 
Sur ce même principe de 
coopération inter-entreprises, 
une recette de bruschetta 
salée a été élaborée 
dans un moulin à Triora, 
en réunissant un meunier 
de Cuneo, un producteur 
de romarin azuréen ainsi 
qu’un producteur d’ail et 
un oléiculteur d’Imperia. 

Déposez-y quelques dés 
de tomates imbibés d’huile 
d’olive et savourez. 

Ces deux projets sont le fruit 
d’une étroite collaboration 
entre des agriculteurs, des 
artisans et des industriels 
de notre territoire, riche 
de ce savoir-faire. 
Allez, tous à table ! 

E se la cooperazione transfrontaliera 
franco-italiana si trovasse 
anche nei nostri piatti?

È questa l’idea alla base del progetto 
barretta ai cereali, condotto dal Polo 
Agrifood, un gruppo di aziende e laboratori 
di ricerca agroalimentare basato a Cuneo. 
Un progetto simile per la bruschetta 
è stato condotto anche dal Centro di 
sperimentazione e assistenza agricola. 

Mescolando segale e farro della Valle 
Gesso, frutta secca (fragole, mirtilli, lamponi 
e mele) delle valli Pesio e Colla in Piemonte, 
miele di castagno e millefiori delle valli del 
Mercantour e della Liguria, si ottiene una 
deliziosa barretta di cereali, aromatica e ricca 
di fibre, minerali e vitamine. Avvolta in una 

confezione compostabile 
al 100%, tutta Alpimed 
delizierà il vostro palato 
e vi manterrà in forma. 

Sulla base dello stesso 
principio di cooperazione 
interaziendale, in un mulino 
di Triora è stata messa a 
punto una ricetta per la 
bruschetta salata, riunendo 
un mugnaio di Cuneo, un 
produttore di rosmarino 
della Costa Azzurra e un 

produttore di aglio e olive 
di Imperia. Metteteci sopra 
qualche pomodoro tagliato 
a cubetti e bagnato nell’olio 
d’oliva e godetevelo. 

Questi due progetti 
sono il risultato di una 
stretta collaborazione 
tra agricoltori, artigiani 
e industriali della 
nostra regione, ricca 
di questo know-how. 
Forza, mangiamo! 

Expérimentations dans les Alpes de la MéditerranéeEsperimenti nelle Alpi del Mediterraneo

Bar di 
cereali e 
Bruschette: 
buon appetito 
Alpimed!
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Mobilisation 
autour de la 
ressource hydrique

Selon la Chambre d’Agriculture 
des Alpes-Maritimes, plus de 
la moitié des éleveurs rencontre 
régulièrement des problèmes d’eau 
sur leurs pâturages. Ce diagnostic 
est partagé sur les alpages italiens 
selon une étude réalisée par le Parc 
Alpi Liguri. Pour les accompagner, 
les partenaires ont mis en œuvre des 
actions concrètes telles que la mise 
en place de systèmes de récupération 
d’eau de pluie, de pompes relais, 
des citernes souples ou encore 
la construction de nouveaux 
abreuvoirs. Toutes ces actions ont 
nécessité une grande technicité et 
de l’ingénierie pour pallier la nature 
difficile de chacun des terrains. 

Côté Piémontais, l’équipe du 
Coldiretti Cuneo a pu accompagner 
les agriculteurs présents sur la 
commune de Boves sur cette 
question cruciale de la ressource 
hydrique. Ainsi, en constatant que 
la variabilité spatiale et temporelle 
des précipitations pouvait être un 
obstacle aux besoins spécifiques des 
différentes cultures, il a été préconisé 
l’installation de systèmes d’irrigation 
utilisant l’eau stockée à partir de 
l’eau de pluie. Ainsi, et même lors 
des années moins pluvieuses, il 
est possible de répondre à ses 
besoins et d’adopter une gestion 
optimale de la ressource face à 
la variabilité des précipitations.

La problématique de la ressource en eau est fondamentale 
sur notre territoire. Elle touche principalement les besoins de 
l’activité pastorale mais aussi les besoins en irrigation des 
zones maraîchères. 

Mobilitazione 
per le risorse 
idriche

Secondo la Camera dell’Agricoltura 
delle “Alpes Maritimes”, più della 
metà degli allevatori incontra 
regolarmente problemi idrici sui 
propri pascoli. Questa diagnosi 
è condivisa dagli alpeggi italiani, 
secondo uno studio condotto 
dal Parco delle Alpi Liguri. Per 
sostenerli, i partner hanno messo 
in atto azioni concrete come 
l’installazione di sistemi di ricupero 
dell’acqua piovana, pompe 
a relè, serbatoi flessibili e la 
costruzione di nuovi abbeveratoi. 
Tutte queste azioni hanno richiesto 
una grande competenza tecnica 
e ingegneristica per superare la 
natura difficile di ciascuno dei siti. 

Sul versante piemontese, il team del 
Coldiretti Cuneo è stato in grado di 
supportare gli agricoltori del comune 
di Boves su questo tema cruciale delle 
risorse idriche. 
Così, notando che la variabilità 
spaziale e temporale delle 
precipitazioni potrebbe essere un 
ostacolo alle esigenze specifiche delle 
diverse colture, è stato raccomandato 
di installare sistemi di irrigazione 
utilizzando l’acqua immagazzinata 
dalle piogge. In questo modo, 
anche negli anni meno piovosi, 
è possibile soddisfare le proprie 
esigenze e adottare una gestione 
ottimale della risorsa a fronte della 
variabilità delle precipitazioni. 

Il problema delle risorse idriche è fondamentale nel nostro 
territorio. Riguarda principalmente le esigenze dell’attività 
pastorale, ma anche le necessità di irrigazione delle aree 
destinate all’orticoltura. 

Expérimentations dans les Alpes de la MéditerranéeEsperimenti nelle Alpi del Mediterraneo
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Des navettes 
pour découvrir 
les vallées 
ligures et 
piémontaises
Depuis l’été 2021, les parcs “Alpi Liguri” et 
“Alpi Marittime” mettent en place un service 
de navettes.

L’objectif est d’encourager 
les résidents et les visiteurs 
frontaliers à profiter de ces 
paysages et à pratiquer des 
activités physiques en plein 
air sans utiliser de moyens de 
transport privés. Une sorte 
d’invitation à une mobilité plus 
durable et plus respectueuse 
de l’environnement.  
Côté piémontais, c’est un 
service à la demande qui 
permet de découvrir les 
vallées du Gesso et de la 
Vermenagna. Depuis son 

lancement, le dispositif 
a conquis près de 800 
personnes, dont 40% de 
touristes étrangers. Une 
manière différente et plus 
respectueuse de notre 
environnement de découvrir 
les merveilles de notre 
territoire transfrontalier. 
Du côté de la Province 
d’Imperia, il s’agit bien 
plus qu’un simple moyen 
de transport. Ce sont de 
véritables excursions guidées 
qui sont proposées. Ce 

service, totalement gratuit 
et qui comprend également 
des balades accompagnées 
par des guides, a déjà 
séduit plus de 1650 
personnes entre les vallées 
de l’Arroscia, de l’Argentina 
et de la Nervia. Certains 

trajets permettent même de 
découvrir le versant français 
de la vallée de la Roya. 

Fort de ces premiers 
succès, le service devrait 
être reconduit dans 
les années à venir.

Navette 
per scoprire 
le valli 
liguri e 
piemontesi
Dall’estate 2021, i parchi Alpi 
Liguri e Alpi Marittime introducono 
un servizio di navette. 

L’obiettivo è quello di incoraggiare i residenti e i 
visitatori di confine a godere di questi paesaggi 
e a praticare attività fisiche all’aria aperta senza 
ricorrere al trasporto privato. Una sorta di invito 
a una mobilità più sostenibile ed ecologica.
Sul versante piemontese, si tratta di un servizio 
a chiamata che permette di scoprire le valli 
Gesso e Vermenagna. Dal suo lancio, il 
servizio ha conquistato quasi 800 persone, 
il 40% delle quali sono turisti stranieri. Un 
modo diverso e più ecologico per scoprire le 
meraviglie del nostro territorio transfrontaliero. 
Nella Provincia d’Imperia è molto più di un 
semplice mezzo di trasporto. È una vera 
e propria visita guidata quella che viene 

offerta. Questo servizio, 
completamente gratuito 
e che prevede anche 
passeggiate guidate, ha già 
attirato più di 1650 persone 
tra le valli dei fiumi Arroscia, 
Argentina e Nervia. Alcuni 
percorsi permettono di 

scoprire anche il versante 
francese della Valle Roya. 

Forte di questi primi 
successi, il servizio 
dovrebbe essere ampliato 
nei prossimi anni. 

Esperimenti nelle Alpi del Mediterraneo Expérimentations dans les Alpes de la Méditerranée
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 et post-tempête

Reprise économique post-COVID et post-tempête

également la réhabilitation 
de l’espace vert du 
restaurant Il Nazionale 
à Vernante, l’installation 
d’une serre de production 
de légumes pour le Petit 
Restaurant de la Montagne 
à Valdeblore ou encore 
le financement de vélos 
électriques et de remorques 
à bagages pour les 
randonneurs et pour l’accès 
à Castérino.

Ce programme d’aide a 
permis de soutenir des 
initiatives d’attractivité 
touristique transfrontalière 
franco-italienne pour 
mettre en avant des actions 
orientées tourisme durable, 
moins impactantes pour 
l’environnement et plus 
adaptées aux attentes des 

visiteurs. Les retombées 
sur le tissu économique 
local sont d’ores et déjà 
présentes, et le partenariat 
souhaite poursuivre le 
soutien aux entreprises 
dans le cadre du nouveau 
projet.

All’indomani della tempesta Alex dell’ottobre 
2020, le esigenze degli operatori turistici sono 
molto forti. L’obiettivo è rilanciare l’attività e 
garantirne l’impatto sostenibile. 
Il GECT Parco Europeo Alpi Marittime-
Mercantour ha lanciato un invito a manifestare 
interesse per sostenere i progetti degli 
operatori economici.

“UNE 
ÉCONOMIE 
RÉSILIENTE, 
ADAPTÉE AUX 
SPÉCIFICITÉS 
DU TERRITOIRE 
DE MONTAGNE
Un’economia resiliente, 
adattata alle specificità 
del territorio montano

Des 
aides en 
faveur du 
tourisme 
durable
Au lendemain de la tempête Alex 
d’octobre 2020, les besoins des 
acteurs du tourisme sont très 
importants. Il s’agit de relancer 
l’activité et de s’assurer de son 
impact durable. Le GECT Parc 
Européen Alpi Marittime-Mercantour 
a lancé un appel à manifestation 
d’intérêt pour accompagner les 
projets des opérateurs économiques.

Sur les 24 projets soumis, 19 ont été 
sélectionnés pour un financement global de 
117 000 €. 
Parmi les lauréats, citons le projet de remise 
en état du système photovoltaïque et 
l’installation d’une chaudière à gaz du refuge 
Emilio Questa qui domine le lac Portette 
dans la haute vallée du Gesso. Mentionnons 
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Dei 24 progetti presentati, 
19 sono stati selezionati 
per un finanziamento 
totale di 117.000 euro. 
Tra i vincitori figura il 
progetto di ristrutturazione 
dell’impianto fotovoltaico 
e di installazione di una 
caldaia a gas presso il rifugio 
Emilio Questa, affacciato sul 
lago delle Portette, in alta 
valle Gesso. Altri progetti 
includono la riqualificazione 
dell’area verde del ristorante 
Il Nazionale a Vernante, 

l’installazione di una serra 
per la produzione di ortaggi 
per il Petit Restaurant de la 
Montagne a Valdeblore e il 
finanziamento di biciclette 
elettriche e rimorchi per 
bagagli per gli escursionisti 
e per l’accesso a Casterino.

Questo programma di aiuti 
ha permesso di sostenere 
iniziative di attrazione turistica 
transfrontaliera franco-
italiana per promuovere 
azioni orientate a un 
turismo sostenibile, meno 
impattante sull’ambiente e 
più adatto alle aspettative 
dei visitatori. L’impatto sul 
tessuto economico locale è 
già presente e il partenariato 
desidera continuare a 
sostenere le imprese nel 
contesto del nuovo progetto.

Aiuti per il 
turismo sostenibile
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I sentieri 
del rinno- 
vamento

Les sentiers 
du renouveau

Fenestre è stato riaperto 
agli escursionisti e 
sono state ripristinate e 
addirittura costruite ex 
novo le passerelle sui 
fiumi, come quelle sul Rio 
Val Morta a Valdieri. 

Ricordiamo inoltre che il 
sentiero escursionistico 
di lunga percorrenza 

denominato GR 
52 (o GR GTM per 
“Grande Traversée 
du Mercantour”) ha 
visto alcuni passaggi 
notevolmente migliorati 
(in particolare sul sentiero 
dei laghi di Vens) e alcuni 
percorsi deviati, come sul 
sentiero Energia presso 
Saint-Etienne-de-Tinée.
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Per fare del nostro territorio 
una destinazione turistica di 
primo piano, fin dall’inizio del 
progetto ALPIMED era previsto 
il rinnovamento dei sentieri. 

Tuttavia, poiché la tempesta Alex ha 
causato molti danni, si è deciso rapidamente 
di riassegnare un budget disponibile 
a questi lavori di rinnovamento.  

Sotto la guida del GECT Parco Europeo Alpi 
Marittime-Mercantour e del Dipartimento 
delle Alpi Marittime, sono stati ripristinati 
262 chilometri di sentieri. Così il percorso 
vesubiano della Via del Sale ha potuto 
beneficiare di nuovi muri di contenimento 
nel comune di Roquebillière, il Colle di 

Pour faire de notre 
territoire une 
incontournable 
destination touristique 
d’itinérance, il était 
prévu, dès le début 
du projet ALPIMED, 
que des travaux 
de rénovation 
des sentiers 
soient réalisés.  

Cependant, la tempête 
Alex ayant créé 
d’innombrables dégâts, il 
a été rapidement décidé 
de réaffecter un budget 
disponible à ces travaux 

de remise en état.  

Pilotés par le GECT 
Parc Européen Alpi 
Marittime-Mercantour 
et le Département des 
Alpes-Maritimes, ce 
sont 262 kilomètres de 
sentiers qui ont été remis 
en état. C’est ainsi que 
l’itinéraire vésubien de 
la Route du Sel a pu 
bénéficier de nouveaux 
murs de soutènement sur la 
commune de Roquebillière, 
que le col de Fenestre 
a pu être rouvert aux 
randonneurs, que des 

passerelles surplombant 
les cours d’eau ont été 
restaurées et même 
construites de toute pièce 
comme au-dessus du Rio 
Val Morta à Valdieri. 

Citons encore que le 
chemin de grande 
randonnée baptisé 
GR 52 (ou GR GTM 

pour Grande Traversée 
du Mercantour) a vu 
certains emmarchements 
considérablement 
améliorés (sur le sentier 
des lacs de Vens 
notamment) et certaines 
voies déviées telles 
que sur le chemin de 
l’Énergie du côté de 
Saint-Etienne-de-Tinée. 
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Alpimed 
en boucle 
vertueuse
On entend beaucoup 
parler d’économie 
circulaire et en voici un 
exemple concret sur 
le territoire Alpimed. 

Suite à la tempête Alex, 
de nombreux matériaux 
ont été charriés dans les 
vallées. C’est alors que la 
Chambre de Commerce 
de Cuneo a eu l’idée, 
avec l’aide de partenaires 
publics et privés, de 
réutiliser ces éléments pour 
en faire des ressources 
dans la reconstruction 
des routes et d’autres 
éléments de paysage.

Les vallées Gesso 
et Vermenagna, 
particulièrement touchées 
par les inondations, 
verront ce projet prendre 
naissance. C’est ici, à 
2000 mètres d’altitude, à 
proximité du barrage de 
la Piastra et aux portes du 
village d’Entracque, que 
les premiers travaux ont 
eu lieu en collaboration 
avec Enel Green Power 
Italia qui a très vite adhéré 
au projet et compris son 
intérêt. La plus importante 
installation hydroélectrique 
italienne a elle aussi été 
touchée par les inondations 

et il était normal que 
les responsables 
du site s’associent à 
cette démarche.

Des routes de montagne, 
des sentiers et même 
une aire de pique-nique 
située au sein du Parc Alpi 
Marittime bénéficient de ce 
chantier de reconstruction. 

Il aura fallu être innovant et 
aller vite pour restructurer 
un territoire et un paysage 
à forte vocation touristique. 
Cette démarche sert à 
présent de modèle et de 
moteur à d’autres initiatives 
qui prévoient la réutilisation 
et la valorisation durable 
des matériaux sur notre 
territoire transfrontalier. 

Si parla molto di economia circolare 
ed ecco un esempio concreto 
nel territorio di Alpimed. 

A seguito della tempesta di Alex, molti 
materiali sono stati trasportati nelle valli. 
La Camera di Commercio di Cuneo, con 
l’aiuto di partner pubblici e privati, ha 
avuto l’idea di riutilizzare questi elementi 
come risorse per la ricostruzione di 
strade e altri elementi del paesaggio.

Le valli Gesso e Vermenagna, particolarmente 
colpite dalle alluvioni, vedranno 
concretizzarsi questo progetto. Qui, a 
2000 metri di altitudine, nei pressi della 
diga della Piastra e alle porte del paese di 
Entracque, sono stati realizzati i primi lavori in 
collaborazione con Enel Green Power Italia, 

che ha accolto molto 
rapidamente il progetto e 
ne ha compreso il valore. 
Anche la più grande 
centrale idroelettrica 
italiana è stata colpita 
dall’alluvione ed è stato 
naturale che i responsabili 
del sito vi partecipassero.
Strade di montagna, 
sentieri e persino 
un’area picnic nel Parco 
Alpi Marittime stanno 
beneficiando di questo 

progetto di ricostruzione. 
Era necessario essere 
innovativi e muoversi 
rapidamente per 
ristrutturare un territorio 
e un paesaggio a forte 
vocazione turistica. 
Questo approccio funge 
ora da modello e da 
traino per altre iniziative 
che prevedono il riutilizzo 
e il recupero sostenibile 
dei materiali nel nostro 
territorio transfrontaliero.

Reprise économique post-COVID et post-tempêteRipresa economica post-COVID e post-tempesta

Alpimed 
in un circolo 
virtuoso
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Nos 
vallées ont 
du talent
Il n’a jamais fait aucun doute que notre territoire 
transfrontalier regorgeait d’entreprises 
exemplaires. Une des missions du PITER 
ALPIMED était donc de les soutenir et de mettre 
à l’honneur leur engagement pour un tourisme 
durable et leur formidable esprit d’entreprise. 

Côté italien, les projecteurs 
se sont notamment 
portés sur le dynamisme 
économique dans les 
vallées proches de Cuneo. 
À l’exemple de l’entreprise 
Argalà à Boves, qui 
a décidé de réunir la 
Provence et l’Italie en 
créant le premier pastis 
100% italien à partir 
de plantes locales. Ou 
encore Clair de Lume qui 
a remis au goût du jour le 
délicat travail du verre de 
Murano, dans le village 
de “Chiusa di Pesio” 

qui accueillait autrefois 
la cristallerie royale. 
Enfin, comment ne pas 
évoquer le travail réalisé 
par un groupe de femmes 
courageuses, qui ont 
décidé d’aller au bout de 
leur rêve en redonnant 
vie à “Sant’Anna di 
Valdieri”, devenue “le 
village des femmes”. 

De l’autre côté de la 
frontière, de nombreux 
professionnels du tourisme, 
hôteliers, restaurateurs, 
activités de loisirs, ont 

été accompagnés dans 
l’obtention du label 
Qualité Tourisme. Il 
récompense la qualité 
d’accueil et les prestations 
des professionnels au 

bénéfice de leurs clients 
et visiteurs. Une série de 
vidéos promotionnelles 
a été réalisée pour 
mettre en avant ces 
professionnels engagés.

Le nostre 
valli hanno 
talento
Non c’è mai stato alcun dubbio sul fatto 
che il nostro territorio transfrontaliero 
sia ricco di imprese esemplari. Una 
delle missioni del PITER ALPIMED è 
stata quindi quella di sostenerle e di 
mettere in evidenza il loro impegno 
per un turismo sostenibile e il loro 
formidabile spirito imprenditoriale.  

Sul versante italiano, i riflettori sono stati 
puntati sul dinamismo economico delle valli 
cuneesi. Ad esempio, l’azienda Argalà di 
Boves, che ha deciso di unire la Provenza e 
l’Italia creando il primo pastis 100% italiano 
con piante locali. Oppure Clair de Lume, che 
ha riportato in vita la delicata lavorazione del 
vetro di Murano, nel borgo di Chiusa di Pesio, 
un tempo sede della fabbrica di cristallo reale. 
Infine, come non citare il lavoro svolto 
da un gruppo di donne coraggiose che 
hanno deciso di seguire il loro sogno e 
di riportare in vita Sant’Anna di Valdieri 
come «il villaggio delle donne». 
Dall’altra parte del confine, molti professionisti 
del turismo, albergatori, ristoratori e attività 

ricreative, sono stati aiutati 
a ottenere il marchio 
“Qualité Tourisme”. 
Il marchio premia la 
qualità dell’accoglienza 
e dei servizi offerti dai 

professionisti a beneficio 
dei loro clienti e visitatori. 
È stata realizzata una serie 
di video promozionali per 
mettere in evidenza questi 
professionisti impegnati.

Ripresa economica post-COVID e post-tempesta Reprise économique post-COVID et post-tempête
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    Des projets engageants   
 pour l’avenir 

Des projets engageants pour l’avenir

Durable (IMREDD), des 
juristes de l’Université Côte 
d’Azur et des jeunes du 
territoire, le document se 
compose d’un corps central 
et d’articles fondamentaux, 
traitant de gouvernance 
et de comptabilité 
environnementale.

Il décline également des 
articles thématiques liés 
à nos spécificités locales, 
telles que le tourisme ou 
l’agriculture. Au fil du 
temps, cette charte, qui 
s’appuie sur un scénario 
climatique élaboré dans 
le cadre du projet, sera 
agrémentée d’outils 
permettant d’accompagner 

les signataires dans la 
mise en œuvre d’actions 
d’adaptation face au 
changement climatique.
Le changement climatique 
ne connaît pas les frontières 
administratives et nécessite 
donc l’affirmation d’objectifs 
forts, réalisables et 
profitables au territoire.

La Charte transfrontalière 
pour un territoire soutenable 
face au changement 
climatique en est l’emblème 
et ambitionne d’être 
la première étape du 
développement d’une 
stratégie à long terme 
autour d’une gouvernance 
partagée.

Una carta del 
clima trans-
frontaliera
Se il progetto ALPIMED potesse essere riassunto in una 

sola azione, sarebbe certamente questa. Elemento 

chiave del piano territoriale integrato, la Carta 

transfrontaliera per un territorio sostenibile di fronte 

al cambiamento climatico ha l’obiettivo di impegnare 

gli attori in un approccio comune di intervento su scala 

territoriale, che vada oltre i piani di adattamento locali 

e tenga conto delle specificità delle aree montane. 

“UNA VISIONE 
CONDIVISA, 
OBIETTIVI 
COMUNI 
OLTRE I 
CONFINI
Une vision partagée, des objectifs 
communs par-delà les frontières

Une 
charte 
trans-
frontalière 
pour le 
climat
Si le projet ALPIMED ne devait se 
résumer qu’en une action, ce serait 
assurément celle-ci. Élément phare 
du plan intégré territorial, la Charte 
transfrontalière pour un territoire 
soutenable face au changement 
climatique a pour objectif 
d’engager les acteurs dans une 
démarche commune d’intervention 
à l’échelle du territoire, qui dépasse 
les plans d’adaptation locaux et 
tient compte des spécificités des 
zones de montagne.

Co-construit par les partenaires du projet, 
l’Institut Méditerranéen du Risque, de 
l’Environnement et du Développement 

Progetti coinvolgenti per il futuro

Costruito congiuntamente 
dai partner del progetto, 
dall’Istituto Mediterraneo 
del Rischio, dell’Ambiente e 
dello Sviluppo Sostenibile 
(IMREDD), da giuristi 
dell’”Université Côte d’Azur” 
e da giovani della regione, il 
documento è composto da un 
corpo centrale e da articoli 
fondamentali che riguardano 
la governance e la contabilità 
ambientale. Include anche 
articoli tematici legati alle 
nostre specificità locali, come 
il turismo e l’agricoltura. Nel 
corso del tempo, questa carta, 
che si basa su uno scenario 
climatico sviluppato nell’ambito 

del progetto, sarà arricchita 
di strumenti per sostenere i 
firmatari nell’attuazione di 
azioni di adattamento al 
cambiamento climatico.
Il cambiamento climatico non 
conosce confini amministrativi e 
richiede quindi l’affermazione 
di obiettivi forti, raggiungibili 
e vantaggiosi per il territorio. 
La Carta transfrontaliera 
per un territorio sostenibile 
di fronte al cambiamento 
climatico ne è l’emblema e 
vuole essere il primo passo 
per lo sviluppo di una strategia 
a lungo termine basata su 
una governance condivisa.
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Destinazione 
Alpi del Me-
diterraneo

Destination 
Alpes de la 
Méditerranée
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Le projet Alpimed 
aura fait émerger une 
nouvelle destination 
touristique : les Alpes 
de la Méditerranée, 
entre mer et 
montagne, entre 
France et Italie.  

Pour accompagner son 
lancement, une stratégie 
de communication dédiée 
aux réseaux sociaux a 
été mise en place en 
décembre 2021. 
Elle montre déjà des 
résultats probants, 
et laisse espérer un 
potentiel d’attractivité 
très prometteur. 

C’est ainsi que deux pages 
Facebook (en français et 
en italien) ont vu le jour 
pour atteindre près de 40 
000 fans. Les thématiques 
les plus plébiscitées sont 
les paysages naturels et la 

faune sauvage. Depuis le 
lancement, ce sont plus de 
14 millions de personnes 
qui ont vu la page.
De la même manière, 
une page Instagram 
a été créée et séduit 
actuellement plus 
de 1 400 abonnés. 
Les campagnes de 
communication ont 
touché près de 4 
millions de personnes.

Ce sont des performances 
plus qu’encourageantes 
dans un environnement 
concurrentiel rude. 
Pour autant, le grand 
public semble être 
sensible au charme et 
aux atouts offerts par 
la destination. Parmi les 
activités proposées, de 
nombreux itinéraires à 
vélo sont à découvrir 
dans le topoguide édité 
pour l’occasion.

Il progetto Alpimed avrà dato vita 
a una nuova destinazione turistica: 
le Alpi del Mediterraneo, tra mare 
e montagna, tra Italia e Francia.  

Per accompagnarne il lancio, nel dicembre 
2021 è stata messa a punto una strategia 
di comunicazione dedicata ai social 
network. Questa strategia sta già dando 
risultati convincenti e fa sperare in un 
potenziale di attrattività molto promettente. 

Sono state create due pagine Facebook 
(in italiano e in francese) che contano 
ormai quasi 40.000 fan. I temi più 
popolari sono i paesaggi naturali e la 
fauna selvatica. Dal lancio, più di 14 
milioni di persone hanno visto la pagina.

Analogamente, è stata 
creata una pagina 
Instagram che attualmente 
conta oltre 1.400 
follower. Le campagne 
di comunicazione 
hanno raggiunto quasi 
4 milioni di persone.

Si tratta di risultati più 
che incoraggianti in un 

ambiente competitivo 
difficile. Tuttavia, il grande 
pubblico sembra essere 
sensibile al fascino e ai 
vantaggi offerti dalla 
destinazione. Tra le 
attività proposte, numerosi 
percorsi ciclistici possono 
essere scoperti nella 
topoguida pubblicata 
per l’occasione.
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Lutte 
contre 
la pollution 
lumineuse
La prise en compte de 
l’impact de l’éclairage 
public est un enjeu 
majeur de notre 
territoire. Son empreinte 
sur la nature et les 
hommes est multiple 
: forte consommation 
électrique, effet néfaste 
sur la biodiversité, 
perturbation de 
l’observation du ciel 
et même troubles 
du sommeil et de la 
mémorisation.   

Depuis plusieurs années, 
les acteurs publics azuréens 
en ont pris conscience 

et ont décidé d’agir. 
Sur le territoire de la 
Métropole Nice Côte d’Azur, 
l’engagement est pris par plus 
d’une vingtaine de communes 
du moyen pays. Il porte sur 
une gestion différenciée de 
l’éclairage, en fonction des 
besoins et des enjeux de 
chacune des localités. Ainsi, 
les décideurs ont la possibilité 
d’adapter l’intensité lumineuse 
ou la température de couleur, 
mais peuvent aussi procéder 
à des extinctions totales ou 
partielles. Un eductour sur le 
sujet a d’ailleurs été organisé 
en 2021 sur ce territoire afin de 
partager les bonnes pratiques.

Sur la commune de Breil-sur-
Roya, des travaux d’éclairage 
public portant principalement sur 
le remplacement des ampoules 
par des appareillages LED et 
sur la réduction de puissance de 
50% entre 23h et 5h a permis 
de réduire la consommation 
d’énergie de près de 60%. 

Enfin, côté italien, le parc 
fluvial Gesso e Stura a réalisé 
une cartographie des points 
sensibles de son territoire et les 
premières recommandations 
devraient permettre de réduire 
considérablement la pollution 
lumineuse et d’accroître la 
qualité d’observation du ciel. 

Tenere conto dell’impatto 
dell’illuminazione pubblica è una sfida 
importante per il nostro territorio. Il 
suo impatto sulla natura e sull’uomo 
è molteplice: elevato consumo di 
elettricità, effetti nocivi sulla biodiversità, 
interruzione dell’osservazione del cielo e 
persino disturbi del sonno e della memoria.   

Da diversi anni le autorità pubbliche 
della Costa Azzurra ne sono consapevoli 
e hanno deciso di intervenire. 
Nell’area della “Métropole Nice Côte d’Azur”, più 
di venti comuni hanno preso un impegno. Si tratta 
di una gestione differenziata dell’illuminazione, 
in base alle esigenze e alle sfide di ogni località. 
I decisori hanno così la possibilità di adattare 
l’intensità luminosa o la temperatura di colore, ma 
possono anche procedere all’estinzione totale o 

parziale. Nel 2021 è stato 
organizzato un eductour sul 
tema in questo territorio per 
condividere le buone pratiche.

Nel comune di Breil-
sur-Roya, gli interventi 
sull’illuminazione pubblica, 
che prevedono principalmente 
la sostituzione delle 
lampadine con apparecchi 
a LED e la riduzione del 
50% della potenza tra 
le 23 e le 5 del mattino, 

hanno ridotto il consumo 
energetico di quasi il 60%. 

Infine, sul versante italiano, 
il Parco Fluviale Gesso e 
Stura ha realizzato una 
mappatura dei punti sensibili 
del proprio territorio e le 
prime raccomandazioni 
dovrebbero consentire 
di ridurre notevolmente 
l’inquinamento luminoso 
e migliorare la qualità 
dell’osservazione del cielo. 

Des projets engageants pour l’avenirProgetti coinvolgenti per il futuro

Lotta all’ 
inquinamento 
luminoso
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Le vie 
del sale

Les routes 
du sel

Ce territoire fut un jour le vecteur 
du développement économique de 
toutes les Alpes et même au-delà, 
grâce aux routes commerciales 
qui le traversaient, et notamment 
aux routes dites « du sel ».

Élément fondateur du PITER Alpimed, 
les Routes du Sel se déclinent en 
trois itinéraires pédestres reliant le 
littoral méditerranéen au Piémont.

Pour accompagner le randonneur, 
la partenariat a opté pour la 
scénarisation de ces routes à travers un 
ouvrage, à mi-chemin entre roman et 
topoguide. C’est ainsi que la collection, 
qui se décline en trois tomes, permet de 
découvrir de manière ludique, fidèle et 
fictive, cette période de notre histoire.

Par ce format original, les partenaires 
franco-italiens ont voulu offrir 
un regard différent sur les liens 
historiques et culturels étroits qui 
unissent ce territoire grâce au 
soutien d’historiens passionnés.
Parcourir ces trois itinéraires, 
c’est l’occasion de découvrir 
les innombrables richesses du 
territoire au coeur de paysages
grandioses entre Alpes 
et Méditerranée.
Un jeu d’aventures numériques 
et des expériences immersives 
en réalité augmentée et 
virtuelle viennent compléter ce 
nouveau produit touristique.

Alors partez sur les traces de nos héros, 
l’aventure ne fait que commencer !

Des projets engageants pour l’avenirProgetti coinvolgenti per il futuro

Le triangle formé par les Alpes-Maritimes, le Piémont et la 
Ligurie possède une histoire et un héritage culturel communs. 

Il triangolo formato da Alpi Marittime, Piemonte e Liguria ha una 

storia e un patrimonio culturale comuni. 

Un tempo questo territorio era il 
vettore dello sviluppo economico 
dell’intero arco alpino e anche oltre, 
grazie alle vie commerciali che lo 
attraversavano, e in particolare 
alle cosiddette « Vie del Sale ».

Elemento fondante del PITER 
Alpimed, le Vie del Sale si articolano 
in tre itinerari a piedi che collegano 
la costa mediterranea al Piemonte.

Per accompagnare l’escursionista, 
il partenariato ha optato per 
la scenarizzazione di questi 
percorsi attraverso un libro, a 
metà strada tra un romanzo e una 
guida topografica. La raccolta, 
disponibile in tre volumi, permette 
quindi di scoprire questo periodo 

della nostra storia in modo 
ludico, fedele e romanzato.

Con questo formato originale, 
i partner franco-italiani hanno voluto 
offrire una visione diversa degli 
stretti legami storici e culturali che 
uniscono questo territorio, grazie al 
supporto di storici appassionati.
Questi tre itinerari sono un’occasione 
per scoprire le innumerevoli ricchezze 
del territorio nel cuore di grandiosi 
paesaggi tra le Alpi e il Mediterraneo.
Un gioco d’avventura digitale ed 
esperienze immersive in realtà 
aumentata e virtuale completano 
questo nuovo prodotto turistico.

Partite dunque sulle orme dei nostri 
eroi, l’avventura è appena iniziata!
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Les parcs 
naturels 
s’engagent
Après le GECT Parc Européen Alpi Marittime 
Mercantour en 2011, c’est au tour du Parc Alpi 
Liguri d’adhérer à la Charte Européenne du 
Tourisme Durable (CETS). 

Cette adhésion traduit un 
engagement fort et une 
convergence des pratiques 
vers un objectif commun 
de meilleure protection 
de l’environnement et de 
promotion touristique plus 
encadrée. La charte intègre 
en effet tous les acteurs 
économiques qui participent 
à faire de ces territoires des 
destinations durables parmi 
lesquels les entreprises locales 
et les tour-opérateurs. 

Les thématiques traitées 
par cette charte abordent 
l’ensemble des sujets du 
tourisme responsable : 
protection des paysages, 

de la biodiversité et du 
patrimoine, réduction de 
l’empreinte écologique, 
accès sécurisés pour 
l’ensemble des publics, 
cohésion sociale, 
renforcement de l’économie 
locale, formation et montée 
en compétences de 
l’ensemble des acteurs. 
Présente dans seize pays, 
la CETS offre aux parcs 
naturels et autres aires 
protégées l’opportunité 
de devenir de véritables 
moteurs du tourisme durable, 
endossant ainsi le rôle de 
“laboratoires” de bonnes 
pratiques au sein d’une 
organisation participative. 

C’est une caractéristique 
singulière de la charte qui 
permet de mettre en réseau 
parcs naturels, entreprises 
locales, institutions publiques 
et tours-opérateurs, au 

bénéfice des territoires et 
de leur développement.
Le Parc Alpi Liguri a été 
convaincu par cette démarche 
et œuvre dorénavant 
à son application.

I parchi 
naturali si 
impegnano
Dopo il GECT del Parco Europeo Alpi 
Marittime Mercantour nel 2011, è 
ora la volta del Parco Alpi Liguri 
di aderire alla Carta Europea del 
Turismo Sostenibile (CETS).   

Questa adesione riflette un forte impegno e 
una convergenza di pratiche verso un obiettivo 
comune di migliore protezione dell’ambiente e 
di promozione turistica più controllata. La Carta 
integra tutti gli attori economici che partecipano 
a rendere questi territori destinazioni sostenibili, 
comprese le imprese locali e gli operatori turistici. 

I temi trattati da questa carta affrontano tutte le 
questioni del turismo responsabile: protezione dei 
paesaggi, della biodiversità e del patrimonio, 
riduzione dell’impronta ecologica, accesso 
sicuro per tutti i pubblici, coesione sociale, 
rafforzamento dell’economia locale, formazione 
e sviluppo delle competenze per tutti gli attori. 
Presente in sedici Paesi, la CETS offre ai parchi 
naturali e alle altre aree protette l’opportunità 
di diventare veri e propri motori del turismo 
sostenibile, assumendo così il ruolo di «laboratori» 

di buone pratiche all’interno 
di un’organizzazione 
partecipativa. Questa è una 
caratteristica unica della 
carta, che permette di mettere 
in rete parchi naturali, imprese 

locali, istituzioni pubbliche e 
operatori turistici, a beneficio 
dei territori e del loro sviluppo.
Il Parco delle Alpi Liguri è stato 
convinto da questo approccio 
e sta lavorando per attuarlo. 

Ripresa economica post-COVID e post-tempesta Reprise économique post-COVID et post-tempête
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